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Tamwvana bookosa

Kuescxuil nayuonanshwlii uHe8UCMUYECKUL YHUGEpCUMEm
Kagedpa obwgeco u cpasnumenvHo2o a36IK03HAHUS

U HoBOcpeuecKoll (unono2uu

8y1. Benuxa Bacunvkiscoka, 73, Kuis, Yxpaina

Ten. +38 066 848 01 06

E-mail: tatva93@gmail.com

Obnacme HayuHbIX UHMEPECO8 aMOopPA.: NPUKIAOHAsL TUHSBUCUKA,
KOPNYCHAS TUHSBUCTUKA, KOPNYCHAS 1IeKCUKOSPADUSL, CUHIMAKCUC

KJIACCUPUKAIIUA KOJLJIOKAIIUM:
OCHOBHBIE ITIOAXO/JAbI U KPUTEPUU

B cmamve ananusupyomcs cucmemo-opueHmuposanublil U meKcmo-opueHmupo8anublil
100X00bL K KIACCUDUKAYUU KOTLOKAYULL, PASTULAIOUUEC KPUMEPUIMU UOCHMUDUKAYUU U
N0C1e008amMenbHOCIbIO NPUMeEHsIeMbIX npoyedyp. Ipednodcentas memoouxa uoenmugu-
Kayuu KOJUIOKAYUil N0360Js1em Ha OCHO8E CIAMUCIMUYECKOl 00pabomKu u 1eMmMamu3ayuu
A8MOMAMUUECKU U3BTIEKAMb O8YCLOBHbLE KOMIOKAYUU U3 KOPNYCA YKPAUHCKUX MEKCINO8.
Ocnognbie npobnemvl Kiaccuurayuy u361euenHblX KOIIOKAYUll npeocmagisaom mpex-
ClOBHbIE YCMOUUUGble COYemanus, ouubouYHo udeHmupuyupyemvle Kax 08yxXciogHvle,
HepaspeuleHHasi OMOHUMUSL U COBMECTHOe YnompebieHue ciog 8 MeKCme, He C8A3AHHbIX
cunmaxcuvecku. IIpumenenue KOpnycHo-opueHmMupo8aHHoO20 n00X00d 8 OGHHOM UCCe-
dosaHuu obecnequno eviagneHue HenocPeoCmEeHHO HAOII00AeMblX 8 NOOKOPNYCce 3aKO-
HOOAMENbHbIX MEKCMO8 1eKCUUECKUX, SPAMMAMUYECKUX U NPEOUKAMUBHBIX KOIIOKAYUL,
PenesaHmHuIX OJis COBPEMEHH020 YKPAUHCKO20 I0pUoudeckoeo ouckypea. Mcnonvszosanue
bonvuleco KOpnyca mekcmos pasHulX QYHKYUOHANbHBIX CIULEN U TUHSGUCIUYECKUX
durompos obecneuum nosviulerue dHHeKmueHOCmU pe3yIbmamos udeHmupurayuy u
KAaccugurayuy 08yXci08HbIX KOLIOKAYUIL.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: rkonnokayust, KOpnyc mekcmos, Kiaccu@urayus, uoenmugpu-
Kayus, uzeneueHue KoLoKayull, Kpumepuu KoLIOKAyui.

WHTepec K M3yUeHUIO KOJUIOKALM OOBSACHSAETCS BBHICOKOM BOCTPEOOBAHHOCTBHIO 3TOM
UH(GOPMAIUU AT PELICHUS PA3IUYHBIX MPUKJIAAHBIX 3a/1a4: AaBTOMATHYECKOTO aHAIN3a
TEKCTa, MAIIMHHOTO IIEPEBOAA, COCTABICHUS CIIOBApeii, Te3aypycoB, MOCTPOCHUS
CEMaHTHYCCKUX ceTel. Ha coBpeMeHHOM JTame Co3maHue MPHUKIAIHBIX CHCTEM B
00IacTi aBTOMaTHYECCKOTO aHAJIN3a TEKCTa OCHOBBIBACTCS HA 00pa00TKE 3HAYUTEIHHBIX
00bEMOB €CTECTBEHHO-SI3bIKOBOTO Marepuaia, MpeaoCcTaBIsieMOro JMHIBUCTHYECKUMHU
koprycamu. HeoOXoMMOCTh OCHOBATEILHOTO M3YYCHHUS KOJUIOKAIUKA OOBSICHSETCS
TaK)Ke OPUCHTUPOBAHHOCTHIO OONBIIMHCTBA MPUKIAIHBIX CHCTEM aHAlIM3a TEKCTa Ha
TPaMIMOHHbBIE JIEKCEMBI.



88 1. KALBA. VISUOMENE. KULTURA / JEZYK. SPOLECZENSTWO. KULTURA

OMIupHyYecKrne TaHHBIE UCCIEIOBAHUN KOPIYCOB CBHICTECIBCTBYIOT O TOM, YTO
80 % TEKCTOB COCTAaBJISIIOT HE M30JMPOBAHHBIEC JIGKCHYECKUE €IMHUIIBI, & PETYISPHO
BOCHIPOHM3BOAMMEIC cTPYKTYpHl (Marcinkevic¢iené 2010: 62), sBIsrOmIHecs «BaKHBIM
HCTOYHHUKOM MH(OPMAIIMHK KaK O sI3bIKE, TaK U 00 OKpyxaroreM Hac mupe» (Evert 2005:
15). IToaTOMYy Ha COBPEMEHHOM ATarle B CO3IaHHUH PHUKJIIAJHBIX IMHTBUCTUIECKUX CHCTEM
HaOMIoaeTes MepeMeIIeHUe aKICHTa ¢ OTJCIBHOTO CIIOBA HA YCTOWYNBBIC COYCTAHMUS.
VYKkazaHHBIC CTPYKTYPbl HE CO3JAOTCS YYaCTHUKOM KOMMYHUKAIIMH HEMOCPEICTBEHHO
B IIpOLIeCCEe PEUeNpPOU3BOACTBA, & U3BJIEKAIOTCS M3 MAMATHU LEJIMKOM, KaK FOTOBBIE
00pa3oBaHMs, TOJOOHBIE POCTHIM ClIOBaM. B CBsI3M ¢ 3TUM 0COO0BII HHTEpEC MPEACTABISIET
OIMCaHWe W KIAacCU(UKAIUSI BBICOKOUYACTOTHBIX YCTOWUHMBBHIX CHHTarMaTHUeCKHUX
MOCJIEeI0BAaTEIFHOCTEH, IS OTpEeIeHNs] KOTOPBIX B COBPEMEHHOH JTHHTBUCTHKE
WCIIONIb3YyeTCsl TepMUH «Kosutokanus» (Bartsch 2004; Evert 2005; Fontenelle 1994;
Marcinkeviciené 2010; Seretan 2011; Sinclair 1991; Smadja 1990; Teubert 2009; Tognini-
Bonelli 2000; bonbirakoBa u dp. 2011; I'magka 2013; Hapuyk 2013; 3anepkiasHuii u op.
2013; Xoxusosa 2010; Hkypko 2012; SArynosa u op. 2011).

B camom 0611emM moHNMaHUN H3yYeHHE SIBICHUS IIPEIIIOaraeT BEISBICHHE H OITICaHIe
€ro CYITHOCTH, OIIPEAEICHNE KPUTCPHEB HACHTH(HUKAIINN 1 CTaTyca Cpeny MOT00HBIX,
YCTaHOBJICHHE HA0OPA SAMHUIL M KJIacCU(UKAIIHIO UX BUIOB. BriepBbie B HAy4HBIH 00MXO0]T
TEPMHH «KOJIIOKAIs» ObLT BBeseH [Ix. P. dep3oM B paMKax KOHTEKCTYaIbHON TEOPHH
3Ha4yeHus JIOHIOHCKOM IIKOJIBI CTPYKTYpHOU muHrBUCTUKH (Seretan 2011: 9). OcHoBHOI
3aciIyroi mpeacTaBuTenell Opuranckoro koutekeryanmmsma (J. R. Firth, A. Mclntoshas,
M. A. K. Halliday) cienyetr npu3HaTh 0CO3HAHHUE HEOOXOJUMOCTH SMITUPUIECKOTO
M3YYCHHsI SI3bIKa HEMOCPEICTBEHHO B ero (GpyHkunoHupoBanuu. B 1930 rr. monsTHE
KOJUTOKAIINH MHTEPIPETHPOBAIIOCH KaK «IIPHUBBIUHBIC) cioBocodeTanus (Evert 2005:
15) unu ycraHoBieHHE OOBIYHBIX, IPUBBIYHBIX MO3UIUM JaHHOTO cioBa (SryHoBa u
ap. 2011). 1 xoTs B pamkax OpUTaHCKOTO KOHTEKCTyalln3Ma He ObLI0 c(hOpMYINPOBAHO
YETKOE OIpeJIeIeHNue TEPMUHA «KOJUIOKAIHSD», KOHLENTYalbHbIE IPUHIIUIIBI YKa3aHHOTO
HAIIPaBJICHUS TIOCITY)KIIN OCHOBOH IUIsT (POPMUPOBAHUS B COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHKE
KOHTEKCTHO-OPHUEHTHUPOBAHHOTO M KOPITYCHOTO TIOIXOI0B K M3YUEHHIO (PeHOMEHA.

HecmoTpss Ha OTHOCHTENBHO HEAaBHEE BXOKJCHHE TCPMHHA «KOJIOKALHS» B
mMpoKuil HaydHell ob6uxon (Sinclair 1991), uctopust AaHHOTO BOMPOCA HACUUTHIBACT
moyTH cTo JeT. OTAeNnbHbIe aCleKThl KiIacCU(PUKAIUN KOJUIOKAUI KaK yCTOMYMBBIX
COYETaHUH U MPOSBICHUS CUHTarMaTHYECKUX OTHOIICHUH B SI3bIKE ABJSUIUCH OOBEKTOM
WCCIICIOBAaHUs JIMHTBUCTOB yxe B mepBoil momoBuHe XX B. (Ch. Bally, J. R. Firth,
W. Porzig, L. Tesni¢re, B. B. Bunorpaios). B 1960-¢ roapl ¢ Hadaiom GopMHpPOBaHUS
MapajiurMbl KOPIYCHON JTMHTBUCTUKHM KOHIICTIIINS KOJUIOKAIIUU BBIXOJUT HA IMEPBBIHA
IJIaH TPUKJIAIHBIX UCCIICAO0BAaHUM, a OMMMCAaHUe JAHHBIX BHJIOB JEKCHYECKUX CTPYKTYP
CTaHOBUTCSI OCHOBHOM 11€JIbIO pa3pabOTKU JTMHIBUCTHYECKUX KopIycoB TekcToB (Teubert
2009: 137—-138). O0 3TOM CBUIETENLCTBYET NepBas pyHIaMeHTaIbHast padoTa B 00J1aCTH
rkopnycHoro ananu3a — English Collocation Studies (J. McH. Sinclair, S. Jones, R. Daley),
HanucaHHas B cepeaune 1960-b1x 1 onyonrkoBanHas TobKo B 2005 1. (in: Teubert 2009).

CiieyeT OTMETUTh, YTO B CIaBSHCKOW JIMHTBUCTHYECCKOW TPaIUIIMM TCPMUH
«KOJJTOKAIUS» JI0 3TOTO BPEMEHHU CI¢ OKOHUYATENbHO HE 3aKPENUiCs, M03TOMY B
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COBPEMEHHOM JINTepaType 4acTo HAbIogaeTcs yrnoTpeOieHne HECKOIBKIX KOHKYPEHTHBIX
HAaMMEHOBaHHHU JIIsT 0003HAUCHHS JTAHHOTO TOHSTHS:
— YCTOWYMBOE COYEeTaHUE, KIHUIIMPOBAHHOE COYETAaHUE, CTAOMIbHBII KOHTEKCT
(JTeBuukwuit 2006: 205),
— HecBobOomHOEe codyetanue (bonbiiakora u dp. 2011: 25; lapuyk 2013: 120),
— (paszeonorusm, dpazema, nekcuko-GyHKIIMOHAIBHOE BhIpakeHue (MopaaHckas
2007: 239),
— HEOJHOCJIOBHAs HOMHUHAIMSI, CIIOKHAsi HOMHHAIINSI, MHOTOCJIOBHAS! KOHCTPYKIIHS,
HeonHocnoBHast KoHCTpyKuus (bonbmakosa u dp. 2011: 26-27),

C omHO# CTOpPOHBI, yKa3aHHAs HECTAOMIBHOCTh TEPMHUHOJIOTHHU OOBIACHSACTCS
COCYIIECTBOBAaHHEM B COBPEMCHHOW JIMHTBHCTHUKE NaBHO C(HOPMHPOBABIIMXCS
TpaluLUil MCcCIel0BaHUs KOJUIOKAlMM U HOBOM NapaJurMbl KOPIyCHON JIMHI'BUCTUKH
(SrynoBa u op. 2011). UmenHo uccnenoBanusi B 00JIaCTH KOPITYCHOW JIMHTBUCTHKHU
¥ aBTOMATHYECKOTO aHallh3a TEeKCTa CIOCOOCTBOBAIM PACIPOCTPAHEHUIO TEPMHUHA
«KOJIJTOKAIUs» B TAKUE OTPACIH SI3BIKO3HAHUS, KaK JCKCHKOJIOTHUS, JePUBATOIOTHS,
CUHTAKCHC, ICUXOJTMHTBUCTHKA, JISKCUKOTpadHsi, TCOPHS MEPEBOA U IMHTBUCTHKA TEKCTA
(Marcinkeviciené 2010: 77). OgHako, B ONpeAeIeHHOH CTEIIeHH PacIpOCTPaHEHHOCTh
JAHHOTO TEPMHUHA OIPE/IENIETCS 3HAYCHUSIMH, BKJIa/IbIBAEMBIMHU B TOHATHE KOJUIOKAIIHH
pa3HBIMHU JTUHTBUCTaMH. DAaKTHUECKH HCTIOJIF30BaHUE CAMOTO TePMUHA U 0003HAYaEMOTO
UM OOIIETO TIOHATHS HUCCIESNOBATEISIMU PA3IMYHBIX 00JNacTel MPHUBENIO K CEPhe3HON
TEPMHHOJIOTUYECKOH ITyTaHUIIE, CBSI3aHHOH C KOHIETIIIUEH KOJUIOKAIIMY Ha COBPEMEHHOM
arane (Evert 2005: 15).

HecoMHEHHO, TEPMUH «KOJUTOKALWSD SBISIETCSI MHOTOMEPHBIM, TIOCKOJNBKY TTPH3BaH
0TOOPa3UTh KOMIUIEKC JICKCHYECKUX, IPaMMaTHYECKUX U CTAaTUCTHYECKUX MPU3HAKOB.
JUCKYyCCHOHHBIH XapakTep TOYHOTO OMPEACICHUS KOJUIOKAIUH CIOCOOCTBOBAI
ACIEKTyalln3alMy PACCMaTPUBAEMOTO TIOHSITHS 1 BBIICTICHUS ITUPOKOTO, TMHI'BUCTUYECKU
MOTHBHPOBAHHOTO 3HAYEHISI H Y3KOTO, OTPAKAIOIIETO CTATHCTUUESCKHUI ACTIEKT U3y ICHHS
(enomena (Fontenelle 1994: 47; Evert 2005: 16; Marcinkevic¢iené 2010: 40; Seretan
2011: 26). Ha coBpemeHHOM 3Tarie B MIMPOKOM CMBICIIE TTO]T KOJIJIOKAIMEeH TTOHNMAETCs
COYCTaHHME JBYX CIIOB MJIM TPUBBIYHOE COBMECTHOE YIIOTPEOICHUE OTIPEICIICHHBIX JICKCEM
(Marcinkeviciené 2010: 40; Sinclair 1991: 115-116). B y3koM 3HaYCHUU KOJUTOKALIUS —
9TO cJI0Ba, (PUKCUPYEMBIEC B TEKCTE YaIlle PSIIOM, YEM COTJIACHO CITy4ailHOW BEPOSATHOCTH
otaenbHO (Sinclair 1991: 115-116). Takum 006pa3oM, ¢ Ipyroil CTOPOHBI, ONUCAHHAS
BBIIIIE TEPMUHOJIOTHYECKAsi HEYETKOCTh 00YCIIOBICHAa MHOTOACIIEKTHOCTBIO H3y4aeMOro
(enomena (Durrant efc. 2010: 133; Marcinkeviciené 2010: 89; Xoxnosa 2010: 4) u B cBsi3u
C 9THM — HEOTPEICIICHHBIM CTaTyCOM KOJUIOKAIMI CPETU CIIOBOCOUCTAHHH.

JocToBepHoe OmnrcaHue KOJUTOKAIMH TpeOyeT yueTa TPOSKOH PUPOIBI SIBICHHS — JIeK-
CHUYECKON, TPAMMAaTHUECKON U CTATUCTUYECKOMN — M IPUMEHEHHST HOBBIX, HETPAAULIMOHHBIX
JUTS JIMHTBUCTHKH MeTo0B aHau3a (Tognini-Bonelli 2000: 206). B coBpeMeHHOM S3bIKO3-
HaHWH BOIIPOC O KPUTEPHSIX KIIACCH(PHUKAIINYI U CTATyCe IaHHBIX YCTOWYHMBBIX COUETAHUN
SIBISICTCS TUCKYCCHOHHBIM. Tak, B TPaIUIIMOHHBIX JIMHIBUCTHYCCKUX UCCICIOBAHUSX IO
CTerneHu (hpa3eoIoTU3alliH, HITH «KECTKOCTH CBS3H KOMITOHEHTOB)Y KOJTOKAIIUY KIIACCH-
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¢ummpyrotes kak yctoiunbie couetanus (lapuyk 2013: 120; Mopmanckas 2007: 239)
WM OOBEIMHSIOTCS B OJIMH KJ1acc co cBOOOHBIMU ciioBocoueTanusamu (Imaaka 2013: 18).
Opnako, cornacHo ctaructuyeckuM (Jleuukuii 2006: 206; Xoxnosa 2010: 4) u
koprycHbIM nanHbIM (Fontenelle 1994: 47; Evert 2005: 16; bonbmakosa u dp. 2011: 25;
XoxioBa 2010: 4; SIrynoBa u dp. 2011), KOJUTOKAIMN XapaKTePH3YOTCS IIPOMEKYTOUHBIM
CTaTyCcOM YCTOWYMBBIX HECBOOOTHBIX COUCTAHUH, U pACCMATPHBAIOTCS KaK OIPEICIICHHBIN
KOHTHHYYM — IlIKaj1a 0e3 YeTKUX IPaHUL] MEXY CBOOOIHBIMH U (PPa3eooru3upOBaHHBIMU
couetanusiMu (Fontenelle 1994: 48; Xoxmnosa 2010: 10). Tposikast mpupoza, perynspHOCTh
1 BBICOKAsI 9aCTOTHOCTB IOSIBIICHNUS B TEKCTaX PA3HBIX (DYHKINOHATBHBIX CTHIICH TPEOyIOT
000CHOBaHHS TEOPETHICCKHUX IPHHITUITOB HCCIICTOBAHIN KOJIOKAIINH, ITUPOKUH CIICKTP
HAIPaBJICHUI KOTOPBIX BKJIIOYACT:
1) ompeneneHue CyIHOCTH, KPUTEPHUEB UICHTU(DUKAIINY H CTaTyCa KOJUTOKALIUH Cpeu
ycroidymBbIX codeTannii (S. Bartsch, M. Benson, F. Hausmann, R. Marcinkevic¢ieng,
J. McH. Sinclair, W. Teubert, B. B. JleBuikuii);
2) pa3paboTKy KOMILIEKCHON METOAUKH BBIJENIEHUS B TEKCTE U KJIaCCH(PHUKALIUK CTa-
TUCTHYECKU ycToWuMBBIX coueranuit (S. Evert, R. Marcinkevicien¢, V. Seretan,
J. Sinclair, F. Smadja, B. B. llIkypxo, E. B. frynosa);
3) cocTaBieHHE CIICIMATU3UPOBAHHBIX clioBapell koinokamuii (M. Benson,
F. J. Hausmann, R. Marcinkeviciené, J. McH. Sinclair).

Cpenu BCIoNb3yeMbIX JUTsl KITACCH(DHUKAIINN KOJIOKAIIUH KPUTEPUEB BBIICISIOT «HE-
00XoMMBIe yCIOBHs» U «KOHTHHYYyMBI» (Handl 2008: 50). K HeoOXoauMBIM OTHOCST
UACHTH(OUIUPYIOMINE KPUTSPUH KOJUIOKAIMH, TIPEIIIONaralonne Halliaue, o KpaHe
Mepe, ABYX CJIOB, COBMECTHO ynoTpebisieMbix B onHoM koHTekere (Handl 2008: 51). Kpu-
TEPUU-YCIOBHUS MPUMEHSIOTCS TPU OMMCAHUH KOJUIOKAIIMKA Ha OCHOBE yCTaHOBICHHBIX
KJIACCOB, B YAaCTHOCTH JJI1 MOP(OIOTO-CHHTaKCHYeCKON Kitaccudukammu (Benson etc.
2009: xix—xxx; Hausmann 1984). Kputepuu-KOHTHHYYMBI SBJISIOTCS CYIICCTBEHHBIMH
HE CTOJIbKO JUIsl OTpeNeNieHns] KiIacCu(UKAMOHHBIX MPU3HAKOB KOJIOKALIUH, CKOJIBKO
Jutsa crenenn ux BeipaxkeHHoctr (Handl 2008: 50; Nation 2001: 332). CornacHo S. Handl
(Handl 2008: 50) kK JaHHBIM KPUTEPUSM CJISTyeT OTHECTH OCHOBHBIC TPU3HAKH KOJIJIOKA-
UM CEMaHTHYECKYIO TPAHCIAPEHTHOCTh, KOMIIO3UIIHOHHOCTh, COYETAEMOCTb, YaCTOTY
U npejickazyeMocTb. boree pa3BeTBiieHHas cCTeMa CTETNIEHHBIX KPUTEPUEB B 3aBHCUMO-
CTH OT YaCTOTHI YIOTPEOJICHUS U JIEKCUKAIN3AIlNU KOJUTOKAIUH MpecTaBieHa B pabore
P. Nation (Nation 2001: 332), Ho, B 11eJIOM, KpUTCPUH-KOHTHHYYMBI CITY’KaT OCHOBAaHHEM
IUTSL TPaIyUpOBaHHOM KilacCH(UKANH KOJUIOKAIMIA Ha MaTeprale TeKCTOB.

Kak moka3piBaeT aHaJIn3 COBPEMEHHOMN JMTEPATyphl, YKa3aHHBIM THIIAM KPUTEPUCB
COOTBETCTBYIOT CHCTEMO-OPUEHTHPOBAHHBIM M TEKCTO-OPUEHTHPOBAHHBIN MOAXOMbBI K
OITMCAHUIO KOJUTOKAIIMH, OOHAPYKUBAIOIIHNE Pa3IuiMs B YIIOTPeOIICHNN TEPMUHOB U B
MOCJIEI0OBATEIbHOCTH MTPUMEHSIEMBIX METOIOB U TIporieAyp uccnenaosanus (Bartsch 2004:
27-64; Evert 2005: 15; Wermter 2008: 53—54). I1pu 3TOoM, CHCTEMO-OpPUEHTHPOBAHHBI
TIOJIXOJI, BKITFOUAIOIINK (hPa3eoIorTHYeCKUi, CEMaHTHYECKHMA, CTPYKTYPHBIN, IIOIXO] TC-
opuu “CmpiciieTekcT”, JeKCHUKO-TPaMMaTHIECKUI, CHHTAKCUYIECKN M KOHBEHIINOHHBIN
TIOAXO]I, TPEATIONAraeT aHATN3 KOJUTOKAIIHH KaK JIEKCHICCKOU SIMHUIIBI B COOTHOIIICHUH C
JPYTUMHU SI3bIKOBBIMU €IMHUIIAMH B aCIIEKTE CTPYKTYPbI U ceMaHTUKU. COOTBETCTBEHHO,
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TEKCTO-OPHEHTHPOBAHHBIN MOIXO/T OXBATHIBACT CTATHCTUIECKHUH, JIEKCHKO-KOMITO3HIIHOH-
HBI{, KOHTEKCTHO-OPHUECHTHPOBAHHBIA H KOPITYCHO-OPUEHTHPOBAHHBIN MOAXO/BI U BBISIB-
JISIET 3aKOHOMEPHOCTH ITOBEICHUSI KOJUTOKAIIUH B TEKCTE: HACKOIBKO YaCTOTHOM SIBIISIETCSI
aHaM3upyemMast ISKCHYeCKast SIMHUIA, B KAKUX MTO3UIHSIX OTHOCUTEIBHO JAPYTHUX SIHMHHUIL
BCTpPEUYACTCsl, KAKHE COUCTAHUS SIBIIIOTCS XapaKTEPHBIMH IS M3y9aeMOT0 JOMEHA.

B cooTBeTCcTBHIH C CHCTEMO-OPHEHTUPOBAHHBIM MTOAXOOM HCXOTHBIMH MOIOKESHUSIMU
KJIACCU(PUKAIIUH KOJUTOKAIHMI SIBJISIFOTCS YCTAHOBJICHHBIC B PYYHOM MJIA aBTOMATHYECKOM
PEeKHME OrpaHIICHHS 10 (OPMATIBHBIM H KAYeCTBEHHBIMU IIPH3HAKAM: (PYHKITHOHATEHBIM
mozersim (Mopaanckas 2007: 239), komOuHatopHbIM Xapaktepuctukam (Nation 2001: 332;
Xoxiosa 2010: 16—17), nekcuyeckum BapuanTam (SArynosa u dp. 2011) u mopdororo-
cuHTakcuyeckuM monensim (Seretan 2011: 27; Bonbrakosa 2011: 22; Tmanka 2013: 16;
Xoxuosa 2010: 3; kypko 2012: 31). Kak npaBuio, B TpaAUIIMOHHBIX UCCICIOBAHUSIX
OOJITbIIIe BHUMAHUS YISISICTCS OTIMCAHMIO JISKCHUYeCKHX Kosutokarmid (Hausmann 1984: 399;
Newmark 1988: 114—115), B To BpeMs Kak BOIPOC BBIICICHHUS TPAMMATHIESCKHX KOJIJIOKA-
LM U UX KJIACCOB OCTAETCs IMCKYCCUOHHBIM. He3aBrcHMO OT UCCiienyeMoro Marepuana
(cnoBapsi, TeKcTa, KOpIryca) IPUMEHEHHE CUCTEMO-OPUEHTHPOBAHHOTO ITO/IX0/1a TIO3BOJISET
KJIaCCHU(HUINPOBATH KOJUTOKAIINH Ha OCHOBE CHCTEMHBIX — (DOPMAaJIBHBIX, CTPYKTYPHBIX H
CEeMAHTUYECKHX NMPH3HAKOB. OTHAKO, KAK TOKA3BIBAIOT PE3YIIBTAThI aHAIN3A Y TCHTHYHBIX
TEKCTOB, MHOT000pa3ue UACHTU(UIIMPOBAHHBIX KOJUIOKALUII HE BCEra BIMCHIBACTCS B
rpaHuUIlbl MOP(]OIIOTO-CHHTAKCHYECKUX KITACCU(UKAIIHIA: YUET PealbHOTO MOPS/IKa CI0B
B YKPaMHCKOM MPEATIOKECHUH ITOYTH BIBOE YBEINIHMBACT KOIUIESCTBO MOJIENEH codeTae-
moctu ([dapuyk 2013: 177-180).

HIMeHHO MO3TOMY B COBPEMEHHBIX KOPITYCHBIX HCCIICIOBAHUSX IPUOETAIOT K MPaIyH-
POBaHHOM MM HepapXUIeCKOH KiIacCU(DUKAIINHT KOJUTOKAIM HAa OCHOBE (DYHKIIMOHAIBHBIX
MIPU3HAKOB. B COOTBETCTBHM € TEKCTO-OPUEHTHPOBAHHBIM TTOIXOAOM HCXOIHBIMH UIS
KJIACCU(HUKALINH KOJUTOKALIUI CTAaHOBSATCS KPUTEPHH YaCTOTHI M PEIEBAHTHOCTH KOJLIO-
Kauui B onpenenenHoM auckypee (Nation 2001: 332; Seljan etc. 2012; Smadja etc. 1990;
Srynosa u dp. 2011). CoOcTBeHHO, Oarogapst HAKOMJICHUIO CTATUCTUYCCKUX TaHHBIX
pacrio3HaBaHMs KOJUTOKAIM B OOJBITNX MAaCCHBaX TEKCTOB J0Ka3aHa HEOTHOPOTHOCTD
uccieayemoro penomena (Bartsch 2004: 40; Tognini-Bonelli 2004: 215), e noaatoria-
sICSL CHCTEMATHU3AIMU U OTIMCAHUIO TPAJUIMOHHBIMU JTHHTBUCTHYCCKUMU MeTonamu. B
YaCTHOCTH, B IETATBHOM KOPITYCHOM aHAIN3€ HYXJIAITCS YaCTOTHBIC TPAaMMAaTHYECKHE
peanu3ainuy, UCIOJIb3yeMbIe B KaueCTBe IeJIOCTHRIX eauHuI] (Smadja etc. 1990: 252;
Tognini-Bonelli 2000: 215). [Tox BIMsHAEM KOPITYCHBIX UCCIICAOBAHUN TPaIUIIMOHHBIC
MOP(OIOTrO-CHHTAKCUYECKUE KIaCCU(PUKAIIH TOTOTHSIOTCS KIIACCOM I'PAMMATHYECKUX
koJutokanuii (Benson efc. 2009).

[1epBoii mOMBITKOI cCHCTEMATH3AIMH KOJUTOKAITHI Ha OCHOBE YaCTOTHI CICAYET CUNTATh
KJIACCH(HMKALIMIO KOJUTOKAIIMH HUCXOSIEro U Bocxosmiero tuma 1o J. Sinclair (Sinclair
1991: 115-116). OgHaxo, npuMeHEeHHe YKa3aHHOH! Kiaccu(UKAIMK I CUCTEMaTH3auN
KOPITYCHBIX JJAHHBIX COTPSHKECHO C ONMPENIEIICHHBIMU TPYAHOCTSIMH BCIISJICTBHE OTCYTCT-
BHs OOMICTIPUHATHIX CTAHAAPTOB CTATHCTHYCCKOH 3HAYMMOCTH, HU3KHX ITOKa3aTenei
9aCTOTHI TUITUYHBIX KOJUTOKAIIMH U XapaKTEPHOH ISl OTIPEEIICHHOTO TEKCTa CITyJaifHOM
COYETACMOCTH JICKCHYCSCKHX SHHUIL. Bce 9TO MPUBOIUT K HAPYIICHUIO TPAHUI] YCTAHOB-
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JICHHBIX KJIACCOB U BBIEIECHHUIO Oy(hepHOH 30HBI MEXKTy KOIJIOKAIIMSIMHI HUCXOISIIETO 1
Bocxomsmero Tumna (Sinclair 1991: 115-116), X0Ts, B LEIOM, pe3yJIbTaThl KOPITYCHOTO
aHaJln3a CrocoOCTBYIOT pa3padoTKe KIIaCCU(PUKAIIMK Ha OCHOBE (PYHKIIMOHAIBHBIX-CTa-
TUCTHYECKUX U COYETAEMOCTHBIX XapaKTEPHUCTHUK.

BesycrnoBHBIE TpenMyIecTBa TPUMEHEHHS KOPITYCHOTO MOIXO0/a COCTABIISIOT!
1) 6onpmiee mokpeiTHe TekeTa (Seljan efc. 2012: 152; Smadja efc. 1990: 252), 2) duxcarms
BapUaTUBHOCTH (POpMaNTbHBIX U CEMAaHTUYECKUX ITPU3HAKOB KoJutokauuii (Seljan etc. 2012:
152; Smadja etc. 1990: 252; Xoxnosa 2010: 4), 3) onpezeneHue HepeTySIPHBIX, 3apaHee
HE YCTaHOBJICHHBIX CHHTaKCHUeCKUX KOHCTpyKuui (Bartsch 2004: 40; Fontenelle 1994:
40; Smadja etc. 1990: 2004, Seljan etc. 2012: 152) u 4) yHHBepCaIbHOCTH KOPITYCHOM
METOAMKH AJIs KIACCU(PUKAIMK OOIIES3bIKOBBIX M PEIEBAHTHBIX I ONPEIeIEHHOTO
noMeHa koJutokanmid (Seljan efc. 2012: 151; SAArynosa u dop. 2011). OqHako, Ha TPaKTHKE
HCTIOB30BaHNE TEKCTO-OPHEHTHPOBAHHOTO MOIX0/1a OTPAHWINBACTCS (PYHKIHOHATEHBIMA
BO3MOKHOCTSIMHA KOPIYC-MEHEIKepa, B YaCTHOCTU 33JaHHBIM CITUCKOM MOP(OIOTo-
CUHTAaKCUYECKUX MOJIeTIe U HeOOXOAUMOCTBIO PYYHOTO PEJaKTHPOBAHUS PE3yIbTATOB
(Seljan etc. 2012: 152). Kpome Toro, pazpaboTaHHbIC AJisi IByCIOBHBIX COYETaHUI
cTatucTrueckne Mepbl acconuanuii (M, score, t-score u log-likelihood) He crocoOHBI
OXBaTHTh BCE MHOTOOOpAa3Ue IPEICTABICHHBIX B KOPITYCe KOJUTOKAIWH, Tu((epeHIMPOBaTh
snpo u koswtokat (Durrant efc. 2010: 33) u paznuuHble TUIBI KoUTokauui (SIryHoBa u
op. 2011). imeHHO mO3TOMY ISl KITACCU(MKAIIUN YKPAUHCKUX YCTOWIHUBBIX COUCTAHHH
1es1ecoo0pa3HBIM MPEACTABISETCS NCTIONB30BAHIE MTAKeTa IMIPOTPaMM KOpITyca TEKCTOB
U CIICIHAIH3UPOBAHHOTO IIPOTPAMMHOTO 00ECIICUCHUS.

Lenp JaHHOTO MCCIENOBAHUSA — BBIIEIUTH KJIACChl YACTOTHBIX KOJUIOKAIWiA
YKPAaUHCKOTO IOPUIMYECKOTO JUCKypca Ha MaTepHaje IMOIKOPITyCa 3aKOHOAATCIBHBIX
TEKCTOB, SIBISIFOIIETOCS COCTaBHOM YacThio Kopityca TekCToB yKpanHCKoro si3bika (boOkoBa
2015: 22). B ocHOBY TUTaHUPOBAHMSI TIOIKOPITYCA 3aKOHOAATEIHHBIX TEKCTOB TTOJIOKEHBI
KITIOUEBbIEe TPeOOBAHUS, IPEABSIBIIEMbIE K KOPITYCHBIM OOBEKTaM: pENpPe3eHTaTUBHOCTb,
c0aTaHCHPOBAHHOCTD JIMHTBUCTHYECKOTO MaTepHaa, OTPaHUICHHOCTh 00beMa (1 MITH.
CJIOB), CTAaHJAPTHOCTh W HMCCIIE0BaTeNIbcKoe npenHazHadeHune (bookosa 2015: 22-23).
Br160op ouIuanbHEIX TOKYMEHTOB IS KIaCCH(HUKAIUN KOJUIOKAIUN 00yCIIOBICH
MaKCHMaJbHOM HACBHIIIEHHOCThIO B aHAJIM3UPYEMBIX TEKCTaX Pa3IUYHbIX BUIOB
ycroiunBex coderannit (Marcinkevicieneé 2010: 61-62), 94To MO3BOJIUT UCTIOIB30BAThH
MTOJTyYEHHBIE CITICKH B KAUECTBE OCHOBHI JIJISI COCTABICHUS OOIIETO CIIOBAPS YKPAMHCKUX
KOJUJTOKALWH.

ABTOMarnyeckoe (POpMUPOBAHUE CITUCKA KOJIIOKAIMKA YKPAMHCKOTO FOPUANYECKOTO
JcKypca onupaercs Ha nonxon @. Cmamka (Smadja efe. 1990), npeamnonararommii aHanms3
CTaTHCTHYECKHX ITAPAMETPOB KaK NCXOTHBIX JAHHBIX IS OMIPEICICHISI CHHTAaKCHIESCKIX
1 CEMaHTUYECKUX XapaKTePUCTUK yCTOWUMBBIX coueTanuil. [Ipemioxkennsiii @. Cmamka
MOJAX0J K MACHTU(HUKAIUHM KOJJIOKAUMH CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS MOATAIHBIM
NPUMEHEHHEM CTaTUCTHYECKOTO aHAITN3a, JINHTBUCTUYECKHUX (DMIIBTPOB (TIO3UITUOHHOTO,
CHHTaKCHYIECKOTO, MOP(OIOTHYECKOTO) ¥ UTOTOBBIM ITOCTPEIAKTHPOBAHIEM IKCIICPTOM-
nexcukorpadom B pydHoM pexume (Smadja efc. 1990: 253). Tak kak aBTOMAaTHIECKOE
M3BIIEYEHHUE KOJUIOKAIMA B JAHHOM HMCCIEJOBAaHHU OTPAHUYEHO BO3MOXKHOCTSIMHU
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MTOMCKOBOTO armapara Kopiryca TeKCTOB yKpamHCKOTO S3BIKA, TO KCTPAKIINS YCTONINBBIX
COUCTaHMIT HA OCHOBE YaCTOTHI UX YIOTPEOICHHS M PACUET BEPOSITHOCTHBIX XapaKTEPHCTHK
peanusyercs ¢ MOMOIIBIO MPOLETyphl 3alIPOCOB Ha s3bike SQL (aBTOp MporpaMMHOTO
obecrieuenus — B.M. CopokuH).

Hcmonp30Banme CTATHCTHYECKOTO IMOAXOMA IS KiIacCH(HUKANK KOJUTOKAIINN
MO3BOJISIET UTHOPHPOBATh OTPAHUYCHHSI OTHOCHTEIBHO COCTABIIIFOIINX KOMIIOHCHTOB
YCTOMYMBBIX COUETaHUH. B COOTBETCTBHM C KOPIyCHO-OPUEHTUPOBAHHBIM MOAXOI0M
B JIaHHOM HCCJICJIOBaHUM PACCMATPUBAIOTCS KaK JICKCHYECKHE, TaK U TPAMMaTHYECKUE
KoJDTOKaru. [1pu 9ToM, 0CHOBHOM MOJIETBIO aHAIN3A SIBISIETCS ABYXCITOBHASI KOJTOKAITHS,
Kak HamOollee YacTOTHAs B TEKCTAaX pa3HBIX (yHKIHOHANBHBIX cTiuel (I[lepebuitnic
u op. 2008: 446). B cBsA3M ¢ 3THUM YCTOHUYMBBIE COYETAHUSA C COUYMHUTENBHOU CBA3BIO
HE MPUHHUMAIOTCS BO BHHMaHHE, MOCKOJbKY YKa3aHHBIC Maphl CIOB MPEICTABISIOT
co00¥f 9acTh MHOTOCIIOBHOTO COYETaHWUs, COCTOSIIETO, 10 KpaifHed mepe, U3 ABYX
KOMIIOHCHTOB, COCAMHCHHBIX COUMHHUTEIBEHBIM COIO30M (...ma Mipd, ...I KOHmeunep).
HAns ocymecTBieHus kiaccupuKamuu KOJUIOKAUUNA, UACHTU(GULUPOBAHHBIX B
KOPIIyCe€ TEKCTOB, MPEXJIE BCEro, HEOOXOAMMO OTCOPTUPOBATH Maphl MO THUIIAM CBSI3EH
MEXTy KOMITIOHEHTaMH: 1) COUMHHTENbHAs — MOAYMHNATENbHAS, 2) TIPEIUKAaTUBHAS —
HETpeUKaTHBHAS 1 3 ) JIEKCHYIeCKasi — paMMaTHuecKast. biarogaps BO3MOXXHOCTH 33/1aTh
CIIUCKOM COYMHUTENbHBIC COIO3bI, JaHHBIE YCTOMYMBBIE COUETaHUS aBTOMATHYECKHU
MCKJTIOYAIOTCSl U3 CIUCKA MOTEHIIMAJIbHBIX KOJUIOKALMM. YCTONYUBBIE COUETAHUS C
MTOAYMHATEIHFHON CBSI3BI0 PACCMATPHUBAIOTCS C TOUKU 3PEHHS (POPMATBLHON CTPYKTYPHI
Kak cBoOomHBIe ciioBocoueTanus ([lapuyk 2013: 177-180).

Takum 06pa3oM, B JAHHOM UCCIIE0BAHMH OCHOBHBIMH KPUTEPUSMHU UACHTHU(PUKALIUN
KOJUUIOKAIIMI B TOJKOPIYCE 3aKOHOJIATEIbHBIX TEKCTOB SIBIISETCSA: 1) Hamu4yue JIBYX
KOMIIOHEHTOB YCTOWYHUBOTO COUETAHHUS; 2) YCTAHOBJICHHBIA CTATUCTUYSCKHUH TOPOT
9acTOTHl MX COBMECTHOI'O YHOTPEOJICHHs — HE MEHbBINE OBYX pa3 Ha 1 MIH. CJIOB;
3) KOHTaKTHOCTb KOMIIOHEHTOB; 4 ) HaJIMYKe TOTYNHUTETLHOM CBI3H MEKIY KOMIOHEHTaMU
couetanus. PazpaboraHHoe mporpaMMHOE 00eCTIeYeHUE [T U3BIICUCHHUSI M TTOCTIS Y OIIeH
KJIaCCH(UKAIINN KOJUTOKAUK IIPOTECTUPOBAHO HA MOIKOPITYCE 3aKOHOIATEIbHBIX
TEKCTOB. B pe3ymsrare 00paboTKK TEKCTOB ITOIKOPITYCa M JIEMMATH3aUH KOMIIOHCHTOB
W3BJICUCHHBIX MMap COCTaBJEH MpeIBapUTENbHbIA CINHUCOK, BKIOUaromuini 64.361
NOTCHIMAJBHYIO KoJutokanuio. s nmocneayromeil knaccupukanuu Oblia oToOpaHa
THICSIYA CAMBIX YaCTOTHBIX YCTOMUMBBIX codeTaHui, Tounee — 1011 map cioB ¢ yuerom
OIMHAKOBOTO TIOKA3aTeJsl YaCTOTHl YIIOTPEOICHHS MOCISTHIX B criicke 20 codeTaHui:
59 pa3 Ha 1 MJTH. CIIOBOYNOTPEOICHUH.

Pesynbrarel aHanu3a aBTOMATUYECKH M3BJICYCHHBIX TOTEHITMAIBHBIX KOJJTOKAIIHMA
MTOKa3ajH, UYTO MPH MPOTpaMMHON 00paboOTKe YKPaWHCKHX TEKCTOB CYIIECTBEHHBIC
POOIEMBI IIPECTABIISIOT: @) MHOTOCIIOBHBIC YCTOWYNBBIC COUCTAHUS, IBa KOMITOHEHTA
KOTOPBIX OMIMOOYHO MACHTHGUUUPYETCS KaK JABYXCIOBHAsS JEKCHYECKas WIH
rpamMmardyeckasi KoJutokauus (Oanx Yxpainu, opean depoicaguuil,  iHozemHull), 0)
Hepa3pelIeHHas TpaMMaTiHaeckas (gona mepumopis, 6onu UKOPUCMAHHS) T JTEKCUKO-
rpamMarudeckass oMoHUMuUs (paod Ykpaina, 0o ckiacmu), B) COOTBETCTBYIOIIEE
YCTaHOBJIEHHOMY CTaTUCTHYECKOMY TMOPOTY COBMECTHOE YMOTpeOIeHHE B TEKCTE ABYX
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CJIOB, HE CBSI3aHHBIX MEK/Y COOOH IMOTYMHUTEILHOU CBS3bIO0 (Vrpaina 6i0, epomadsanun
ska). Ilpu sToM MakcuManbHbIi TporieHT (10,78 %) oT 00miero kKonmmvecTBa OMMNOOK
UACHTU(UKANNN KOJUTOKAUH B MOAKOPITYCE 3aKOHONATEIBHBIX TEKCTOB COCTABIISIOT
MHOTOCIIOBHBIC YCTOWYMUBBIE COYCTAHHUSI, OCHOBHBIC MOP(OIOTO-CUHTAKCHICCKUE
MOJIEIT! KOTOPBIX mpencTaBieHbl B Tadbmuie 1. 3HakoMm (*) moMeueH mpenmnonaraeMblid
OTCYTCTBYIOIINI KOMITOHEHT TPEXCIIOBHBIX M YSTHIPEXCIOBHBIX YCTOWINBBIX COUCTAHHH.
Kaxk moxaspIBaeT aHam3 TaOIUIIbL, TPOOIEMBI HACHTH()UKAIIMY BO3HUKAIOT IIPH aHAJIH3e
KaK JICKCHYECKUX, TaK ¥ TPAMMATHUYECKUX JIBYXCIOBHBIX KOJUTOKAIWi. MaKkcuMabHbIH
MPOIICHT OIITMOOK COCTABISICT NACHTH(DUKAIHS 60JIee KOPOTKUX TPEXCIOBHBIX YCTOWUMBBIX
couetanuil. Yamie Bcero — 35 pa3 Ha THICSUY Map — IByXCIOBHBIE yCTOMYHUBBIE COUETAHUS
CMEIIMBAIOTCS C TPEXCIOBHOM rpaMMaTHUEeCKOW KOJUIOKAIHMEH C MPEATIOKHBIM
ynpasnenueM PrpAN* (6 yemarnosnenuii®, na ¢hondosuii ). Tem He MeHee, B 00I1IEM CIIUCKE
JICKCUYIECKUE KOJITOKAIIUH Yallle, YeM rPaMMaTHUCCKUE, OITHO0YHO UICHTH(DUITUPYIOTCSI
KaK JIByXCJIOBHBIC.

Ta6in. 1. OcHOBHBIE OIIMOKH HAEHTH(PUKAIIMUA MHOTOCTOBHBIX KOHCTPYKIHUI

TpexKOMNOHEHTHbIe KOHCTPYKIUI YeThIpeXKOMIMOHEHTHbIE KOHCTPYKIHH
MoOJ1eJIb KOJI-BO npumep MoJieIb KOJI-BO npumep
OmMOOK omMnooK

PrpAN* 35 6 iHo3eMHUl ™ N*N*NN 1 **300p06’s1 Yrpainu
NAN* 33 opean micyesuii’™ N*A*NN 1 **cnpasa Yxpaina
AAN* 20 suwyuil HasuanoHui* | PrpAN*N* 1 6 a8MOHOMHUL**
A*NN 6 *cuna Yxpaina

PrpNN* 4 *medxca Yrpaina
VAN* 3 CKAACMU 8ePXOSHUN™

N*NN 2 *minicmp Ykpainu

N*AN 1 *00 eonanuil nayis

NPrpN* 1 pas na*

PrpNumN* 1 npomseom mpu*
BCEIO: 106 BCEI'O: 3

[Ipu 5TOM ¢ IBYXCJIOBHBIMU YCTOHYMBBIMH COUETAHUSMHU CMEIIUBAIOTCS 6 MOjesei
TpexcinoBHBIX (NAN*, AAN*, A*NN, VAN* N*NN, N*AN) 1 2 Mozie 1 4eThIpeXCIOBHBIX
nexkcnyeckux kosumokarui (N*N*NN, N*A*NN), a Takke 3 MOIEIN TPEXCIOBHBIX
(PrpAN*, PrpNN*, NPrpN*) u 2 4eThIpeXCIOBHBIX I'PAMMAaTHYCCKUAX KOJUIOKAIIUU
(PrpNumN*, PrpAN*N*). TIpenBaputeinbHO MOXHO 3aKIIIOYHTh, YTO TI0 Pe3yJIbTaraM
aHaJIM3a YKPAaWHCKUX 3aKOHOJATEJIbHBIX TEKCTOB B OTHOIICHHS KOHTAMHUHAIIUU YaIlle
BCTYMAIOT JICKCHUECKHUE KOJUIOKAUU. [ MIIOTeTHYECKH MOXKHO MPEANONIOKHATE, YTO
rpaMMaTHYECKUE CBA3M B JIBYXCIOBHBIX KOJUIOKAIMSIX XapaKTePU3YIOTCs OONbIIeH
CTEMEHBI0 KECTKOCTH M (Ppa3eoqoru3upoBaHHOCTH. KpoMe TOTro, cO CHMXKEHHEM
MOKa3aTessl YacTOThl MOTECHIHAIBHBIX KOJUIOKAIIUN HAOMI0ZaeTCs 3aKOHOMEpPHOE
YBEJTIMYCHNE KOTMIECTBA OITHO0THO HACHTU(DHINPOBAHHBIX MHOTOCIIOBHBIX COUCTAHHUH,
YTO MOJATBEPKAACTCS JAaHHBIMH O MaKCHMaJIbHOH 4acTOTe yHOTpeOIeHUs] COYeTaHnH ¢
MUHHUMAaJIbHBIM KOJIMYECTBOM COCTaBIISIONINX KoMIIOHEeHTOB (I lepeOuitnic u op. 2008: 446).
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DddekTuBHOCTh UACHTU(OHUKAIIUN KOJUIOKAIIUN TaKKe 3aBHCHT OT MPaBUIbHON
JIEMMAaTHU3aI[A KOMIIOHCHTOB JIByXCJIOBHBIX YCTOMUYMBBIX COYCTAHUH, BHITOTHCHHOM
MIPOrpaMMHBIMU cpeicTBamMu Kopityca TEeKCTOB yKparHCKOTO si3bIka. [1o mpeaBapuTenbHbIM
JIAHHBIM aHAIIM3a THICSYHM CAMBIX YACTOTHBIX Map OOUIMIA MPOLEHT Hepa3pelieHHOH B
ABTOMATHYECKOM PEXKHUME OMOHUMUH cocTaBuil 2,67 %. IIpu 5ToM OCHOBHYIO ITpobiIemMy
JUIS CUCTEMBI TIPE/ICTABIISIET CHATHE JIEKCHKO-TPaMMaTH4eCKO OMOHUMUM TISITU BUJIOB,
MpEJICTaBIIEHHBIX HIKe B Tabnuiie 2.

Tabm. 2. OMuOKH JJeMMaTH3aMHA KOMIIOHEHTOB KOJLJIOKALM i

JleKCHKO-TpaMMaTHYeCcKasi OMOHUMUSI I'pamMmmaTnyeckasi OMOHMMHUSI
BH/I KOJI-BO npumep BH/I KOJI-BO npumep
OLIUDOK omudoK
Prn-N 6 mou-mom Prn-Prn 4 ii-6ona
N-V 6 cKao-cKkaacmu
N-A 4 paoa-pao
V-V 4 oymu-oymumu
N-N 2 cmammsi-cmams
Conj-N 1 moeo-moza
BCEI'O: 23 BCEI'O: 4

Kak moxaspiBaeT aHaimm3 TaOMUIIBI, MAKCHMATBHBIA MPOIEHT OMIMOOK BEISBISCTCS
pY UACHTH(UKAIINHA YaCTOTHBIX KOJUIOKAIHMHA C MPEIJIOKHBIM YIIPaBICHUEM (¥ mom,
0o cknacmu). KpoMe onMCcaHHBIX BBIIE (haKTOB HAOMIOMACTCS TAKKE COBMEIICHUE MM
HaJIOKEHUE HECKOIBKUX TUIIOB omiOok. HamprmMep, onnbounas uneHTHGUKanns 9acTr
MHOTOCJIOBHOHM YCTOMYMBOM KOHCTPYKIIMHU BCIIEACTBUE HEPA3PEILIEHHON I'paMMaTn4ecKon
oMOHMMUU PrpPmN* — 6 6ona — 6 ii (ck1a0i™*) unm IeKCUKO-rpaMMaTHYECKOH OMOHUMUHN
(Prn-Conj) — Prp*PrnN — (v *) momy uucno. HaumeHbIIUHI MPOLEHT OT 0OIIEro KONN4ecTBa
OIIMOOK COCTABJIAIOT CIy4yal YCTAHOBIIEHHSI CHHTAKCHYECKOM CBS3HM MEXKAY CIOBAaMHU
(1,09 %), HaxoAsIUMHUCS B KOHTAKTHOW TMO3UIIUU B TEKCTE, HO HE CBSI3aHHBIMH MEXKTY
co00#i CHHTaKcHYeCKU. B 3ToM acriekTe OCHOBHOM OIIMOKOM sBisieTcst uaeHTU(GUKaus
IBYXCJIIOBHBIX rpamMMmarHueckux koytokanuit NPrp — 9 (Vkpaina 6io), NConj — 1
(epomaosanun sxa), ConjPrn — 1 (sxe sonu).

[IpumeHseMBII B JaHHOM HCCIEIOBAHUU KOPITYCHO-OPHEHTUPOBAHHEBIN MOIXON
MTO3BOJISICT BBISIBUTH HETIOCPEICTBEHHO HAOMIOMAEMBIC B TEKCTaX MOJIENHN ABYXCIOBHBIX
KOJUTOKAITUH, peJIeBaHTHBIC [T YKPAUHCKOTO FOpUANYecKoro auckypcea (cm. Taom. 3). [Tpu
9TOM, HE BCE YCTAHOBJICHHBIC HA MaTepHae MOJKOPITyCa 3aKOHOAATEIBHBIX JOKYMCHTOB
MOP(OJIOTO-CHHTAKCUYECKHE MOJICTIM BIUCHIBAIOTCS B M3BECTHBIC KJIACCH(PUKAIUH
kosmokanuid (M. Benson, F. J. Hausmann, P. Howarth, P. Newmark u ap.). besycnosHo,
9TO OOBSICHSETCA B MEPBYIO OUEPEIb XAPAKTEPUCTHKAMU HCCIETYEMOTO TEKCTOBOTO
MaTepuasa, B YaCTHOCTH, (PYHKIMOHAIBHBIM CTHJIEM 3aKOHOJATENIbHBIX TOKYMEHTOB.
Tak, cpeau rpaMMaTHYECKUX KOJUIOKAMH MaKCHMaJbHBIMU MOKa3aTeIsIMU 4acTOTHI
XapaKkTepu3yrTcsa coctaBHble mpeioru — PRP: y pasi — 1.406, 32iono 3 — 1.131.
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Tab6n. 3. Kinaccugukanusi 4aCTOTHBIX KOJIJIOKAIUI HA MaTepUaJie 3aKOHO1ATeIbHBIX TEKCTOB

Jlekcnueckue koutokauun | I'pammarnyeckue kostokauuu | [lpeankaruBHble KOJJIOKAIUU
Mojelib KOJI-BO MojeIb KOJI-BO Mojelb KOJI-BO
AN 252 PrpN 215 ConjV 24
NN 134 NPrp 130 NV 5
VN 14 VPrp 40 NV(-H0) 6
\'AY% 5 PartV 11 V(-H0) 5
VAdv 3 APrp 10 PrnN 3

AV 1 PRP 10 NA 2
AdvV 2 PrpA 5
AdvPrp 5
PartAdv 5
PartA 2
NPart 2

BCEIO: 411 BCET'O: 435 BCETO: 45

o mpenBapHUTETEHBIM pe3yIBTaTaM KIIaCCH(HKAIINHT yCTOWINBBIX COYCTAHHH OOIBITYIO
qacTh (48,82 %) aBroMaTn4ecKu UICHTH(OUINPOBAHHBIX ITap COCTABIISIOT IPAMMATHYECKUE
KOJUTOKAITMH, XOTSI MOJICIIU JICKCUYECKUX KOJUTOKAIUIA peaTu3yoTCs B TeKcTax vare: AN
(0ocosipnuii cmopona — 1902, gepxoenuil paoa — 911, nayionanvruii 6aux — 886), NN
(xonemumyyis Ykpaina — 1301, saxon Yxpaina — 1032, npesudenm Yxpaina — 821). B
MTOAKOPITYCE 3aKOHOIATEIBHBIX TEKCTOB TPAMMAaTHYECKUE KOJUTOKAIIUH ITPEACTaBIeHHI 11
MOJICIISIMH, TIPY 3TOM HAHOO0JIE€ YaCTOTHBIMH SIBILTFOTCS] MOZICIIU MPEITIOKHOTO YIIPABICHHS
(PrpN, NPrp, VPrp). Jlekcuueckue KOIOKAINH, cocTapistomue 46,13 % ycToiunBbIxX
COYETAHWH, MPENCTaBICHBl 7 MOJACISIMH COYETaeMOCTH. MaKCcUMalbHON 4acTOTON
OTIIMYAIOTCS CYOCTaHTHBHBIC MOIEIN COUETAEMOCTH, COOTBETCTBYIOIINE HEOTHOCIOBHBIM
HAaUMEHOBaHUIM (Kabinem MiHicmp, HO8UI pedaKyisi) U TEPMUHOJIOTMYECKIM COYETaHUSIM
(yinni nanepu, oxopona 300po6 ’s), XapakTepHBIE ATl TaHHOTO JOMEHA 3aKOHOAATEIIBHBIX
TEKCTOB. He3HAaUNTEbHYI0 9acTh M3BICUECHHBIX U3 TIOIKOPITYCa 3aKOHOAATEIFHBIX TEKCTOB
KOJUTOKAITHIA COCTABIISIOT MPEANKATUBHBIE CTPYKTYPHI (5,05 %), peannsyemble B TEKCTaX
6 MozieNsIME, HanboJee YacTOTHOH U3 HUX siBisiercst ConjV, B KOTOPO# POITb MOUISKAIETO
BBIMOJIHSET COKO3HOE CIIOBO: ke Oymu — 423, axe mamu — 268.

[ToxydenHnsie B pe3ynabTare KiIacCH(PUKAIMU CHUCKH MOJENIEH IBYXCIOBHBIX
YCTOHYUBBIX COYETAHUH MOTYT OBITH MCIOJIB30BAaHBI JUISI PEHICHHUS Pa3TUYHBIX
MPHUKJIAIHBIX 33a/1ad aBTOMaTHYECKOTO aHalln3a YKPAUHCKOrO TEKCTa — MOp(OoIoro-
CHHTaKCHYECKOW U CEMaHTHYCCKOW Pa3METKH, CHATHS OMOHUMHEHM, U HEIOCPESICTBEHHO
JUTS. MAITMHHOTO OOYYCHMsI CHCTEMBI PAaCMO3HABAHMS KOJJIOKAMHA. ABTOMAaTHUYECKH
COCTaBIICHHBIC Ha MaTepHaje MOAKOPITyCca 3aKOHOIATEIEHBIX TEKCTOB CITUCKH COAEpIKAT
KOJUTOKAIIMHU, XapaKTEPHbIC HE TOJBKO JJISi COBPEMEHHOTO FOPHIUYECKOro TUCKypCa,
HO U JIUISI YKPAWHCKOTO SI3bIKA B IEJIOM, YTO OMPEACIISACT MEePCIEKTUBBI BepudUKaIuu
Pe3yNbTAaTOB MCCIENOBAaHNS Ha MaTepHalie KOpIyca yKPamHCKHX TEKCTOB Pa3HBIX
(YHKIIHOHATBHBIX CTHIICH.
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CLASSIFICATION OF COLLOCATION:
THE MAIN APPROACHES AND CRITERIA
Summary

The article deals with the system-oriented and text-oriented approaches to the classification of collocations,
which differ in the criteria and the sequence of applied procedures. The developed methodology of
collocation identification with the help of statistical analysis of the texts and lemmatization allows
extracting the fixed two-word combinations from the corpus of Ukrainian texts automatically. Three-
word co-occurrences, mistakenly identified as two-word, homonymy and positional co-occurrence of the
words that are not related syntactically present the main problems of the collocation identification and
classification. The appliance of the corpus-oriented approach provided the revelation of two-word lexical,
grammatical and predicative collocations, which are relevant to the modern Law discourse, observed in the
subset of the sub-corpus of the Ukrainian Law Acts. The use of a bigger corpus and linguistically-motivated
filters guarantees the increasing efficiency of the results of collocation identification and classification.

KEY WORDS: collocation, text corpus, collocation classification, identification, extraction, collocation
criteria.
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